
Smlouva 0 dUo 

Institut umeni - Divadelni ustav 
se sidlem: Celetna 17, 
110 00 Praha 1 
Ie: 00023205 
• If I 

zastoupeny lng. Pavlou Petrovou, reditelkou 

(dale jen "objednatel") 

A Backseat GbR 

se sidlem: Kieler Strasse 103, 22769 
Hamburg, Germany 

Die: DE314784632 
zastoupena: Sebastian Krol 
(dale jen jako "zhotovitel") 

uzav/raj! nlie uvedentiho dne, mes/ce a roku, 

v souladu s ustanoven/m § 2586 a nasi. zakona 
Co 89/20125b., obeanskY zakon/k, tuto 

smlouvu 0 dUo: 

I. Predmet smlouvy 

1. Zhotovitel se na zaklade teto smlouvy 
zavazuje pro objednatele provest na sv5j 
naklad a nebezpeci nasledujici dilo : 

• Spoluprace ohledne komunikace 
• Mentoring pro umelce 
• Polozky jsou blize specifikovane 

v pi'iloze Attachement r. 
(dale jen "dilo"). 

Contract for Work 

Institut umeni - Divadelni ustav1 
with the registered office at Celetna 17, 
110 00 Praha 1 
Business reg. n.2: 00023205, 

. . • III I 

acting by Ing. Pavia Petrova, Director 

(hereinafter referred to as the "Client") 

And Backseat GbR 

with the registered office at: Kieler Strasse 103, 
22769 Hamburg, Germany 
Business reg. n.: 00747324 
ld Nr. : DE314784632 
acting by: Sebastian Krol 

IiiiiiililiiiiiR 
(hereinafter referred to as the "Contractor") 

are concluding on the below-specified day, 
month and year, 

in accordance with the provision of section 2586 
et seq. of Act No 89/2012 Coil., the Civil Code, 

this 

contract for work 

I. Subject Matter of the Contract 

1. Hereunder the Contractor shall undertake to 
execute the following work for the Client at his 
own expense and risk: 

• Communication partnership 
• Mentori ng for artists 
• All points will go as outlined in the 

Attachment I. 

(hereinafter referred to as the 'Work"). 

I English trallslation of the name: Arts and Theatre Institllte 
2 /11 Czech: Identifikacni Cislo organizace (IC) 
3 111 Czech: Dahow! idemifikacni Cislo (DIC) 



2. ObjednateJ se na zakJade teto smJouvy 1. 
zavazuje poskytnout zhotoviteJi potiebnou 
soucinnost spocivajid v dodani potiebnych 
informad a podkJadt'l pro propagacni uceJy a 
zapJatit mu po piedani dila za jeho iadne 
provedeni padJe teto smJouvy cenu, ktera je 
sjednana dale v teto smlouve. 

3. Zhotovitel se zavazuje dilo iadne dokoncit a 2. 
pied met dila (tj. hmotne zachytitelny 
vYsledek) piedat ve dvou fazich. Prvni cast 
(mentoring) do 31. 10. 2021 objednateli a 
druhou cast (spoluprace ohledne 
komunikace) nejpozdeji do 15.12.2021. 

II. Cena 

Hereunder the Client shall undertake to 
provide the Contractor with necessary co
operation consisting in supplying with 
information and materials needed for the 
promotional purposes and pay to the 
Contractor the price upon hand-over of the 
Work for its due completion hereunder that is 
agreed upon hereinafter. 

The Contractor shall undertake to finish the 
Work duly and hand over the subject of the 
Work (i.e. a materially recordable result) to 
the Client first part (mentoring) not later 
than on 31. 10. 2021 and second part 
(communication partnership) not later than 
on 15.12. 2021. 

II . Price 

1. Objednatel a zhotovitel se dohodli, ze cena 
za dilo die cl. 1 teto smlouvy cini 7 500 Euro 
(slovy: sedm tisic pet set euro) "odmena". 
Tato sjednana cena je cenou konecnou a 
maximalni a zahrnuje rovnez veskere 
naklady zhotovitele na provedeni dila. 

1. The Client and the Contractor have agreed 
that the price for the Work according to Art. 
1 hereof shall be 7 500 Euro (in words : 
seven thousand five hundred euro) including 
VAT 'the "Fee"). This agreed price is the final 
and maximal price and also includes all costs 
of the Contractor for the Work execution. 

2. Cena bude objednatelem zhotoviteli 2. 
zaplacena ve dvou fazich : 
1. Faze po piedani 1. casti piedmetu dila 

(mentoring) a jeho pievzeti 
objednatelem je objednatel povinen 
uhradit sjednanou cenu ve vYsi 3500 
Euro (slovy: tii tisice pet set euro) a 

2. faze po protokolarnim piedani 2. casti 
piedmetu dila (spoluprace ohledne 
komunikace) a jeho pievzeti objednatelem 
je objednatel povinen uhradit sjednanou 
cenu ve vYsi 4000 Euro (slovy: ayii tisice 
Euro) bezhotovostnim pievodem, a to na 
zaklade faktury - danoveho dokladu, 
vystaveneho nejpozdeji do 15 dnt'l po 
protokolarnim pied ani dila a jeho pievzeti 
objednatelem. Objednatel je opravnen 
odeCist si od ceny dna veskere skody 
zpt'lsobene zhotovitelem na jeho movitem i 
nemovitem majetku a piipadne uroky 
z prodleni a smluvni pokutu az do vYse 
celkove ceny dila. 

Faktura musi obsahovat vsechny nalezitosti 
pozadovane obecne zavaznymi pravnimi 
piedpisy CR. 

The price shall be paid by the Client to the 
Contractor in two phases: 
1. Phase after the official hand-over of the 

first part of Work (mentoring) and its 
take-over by the Client, the Client shal l 
be obliged to pay the first part of the 
agreed price in the amount of 3500 Euro 
(in words: three thousand five hundred 
Euro) and 

2. phase after the official hand-over of the 
second part of Work (communication 
partnership), the Client shall be obliged 
to pay the remaining part of the agreed 
price in the amount of 4000 Euro (in 
words: four thousand Euro), 

via the cashless transfer, based on the 
invoice - tax document, issued not later than 
within 15 days after the official hand-over of 
the Work and its take-over by the Client. The 
Client shall be authorized to deduct from the 
price of the Work all damages caused by the 
Contractor in its movable and immovable 
property and any possible default interests 
and the contractual penalty up to the total 
price of the Work. 

The invoice must include all essentials 
required by the generally binding legal 
requlations of the Czech Republic. 
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3. Cena pod Ie tohoto Clanku smlouvy je 3. 
objednatelem zhotoviteli zaplacena dnem 
odepsanf pifslusne castky z uCtu 
objednatele, nebo dnem prevzetf prfslusne 
castky v hotovosti zhotovitelem. 

The price according to this Article of the 
Contract shall be paid by the Client to the 
Contractor on the date of debiting the 
respective amount from the Client's account 
or on the date of take-over of the respective 
amount in cash by the Contractor. 

III. Predani predmetu dila 

1. Zhotovitel se zavazuje I 
predat objednateli ve Ihate stanovene v cl. I. 
odst. 3. teto smlouvy a to tak, ze cely 
predmet dna v uvedene Ihate preda 
objednateli na e-mailovou adresu: 

III. Hand-over of the Subject of the Work 

1. The Contractor shall undertake to hand over 
the duly executed Work to the Client within 
the time-limit specified in Art. I. para. 3. 
hereof by handing over the whole subject of 
the Work within the specified time-limit to 

I e-mail address: 

122.:-CO)[jTe;~m'[,l,;eDf.~mr[)i;edr~:Udiii"-;;je;t2.'The Contractor shall be obliged to inform the 
zhotovitel povinen vyrozumet objednatele Client of the exact time of hand-over of the 
nejmene 3 pracovnf dny pred tfmto predanfm subject of the Work at least 3 working days 
a prevzetfm dna, jinak objednatel nenf prior to this hand-over and take-over of the 
povinen dno prevzft. Work, otherwise the Client shall not be 

IV. Odpovednost za vady 

1. za vady se § 
2615 a nasI. obeanskeho zakonfku s tfm, ze 
o pravech objednatele z vadneho plnenf plat! 
obdobne ustanovenf 0 kupnf smlouve, tj. § 
2099 a nasI. obeanskeho zakonfku. 

2. je povinen 
zjevne vady okamzite pri jejich zjistenf, 
nejpozdeji vsak do 30 dna ode dne, kdy vady 
dfla zjistf. 

I 

IV. Liability for Defects 

1. The liability for defects shall be governed by 
the provisions of section 2615 et seq. of the 
Civil Code when the provision of the 
purchase contract, i.e. section 2099 et seq. 
of the Civil Code, shall apply similarly to the 
Client's rights resulting from faulty 

2. i 
Contractor of any obvious defects 
immediately when they are detected, 
however, not later than within 30 days from 
the day when he detects defects of the 

3. Oznamenf 0 vadach musf mft pfsemnou 3. 
formu, a je dorucovano na adresu sfdla 
zhotovitele uvedenou v zahlavf teto smlouvy. 

The notification of defects must be in writing 
and it is delivered to the address of the 
Contractor's registered office specified in the 

4. V pifpade neopravitelnych vad na predmetu 
dna je objednatel opravnen po zhotoviteli 
pozadovat odstranenf vad dodanfm 
nahradnfho predmetu dna za tu cast 
predmetu dna, ktera je vadna. Pokud 
zhotovitel tento nahradnf predmet dna 
nedoda nejpozdeji do 14 dna ode dne, kdy 
k tomu byl objednatelem pfsemne vyzvan, je 
objednatel opravnen odstoupit od smlouvy. 

5. Do 
nenf objednatel povinen 

i of this Contract. 
4. In the event of any defects in the subject of 

the Work that cannot be remedied, the Client 
shall be authorized to demand from the 
Contractor to remedy defects by supplying a 
substitute subject of the Work for that part 
of the subject of the Work that is defective. 
If the Contractor fails to supply this 
substitute subject of the Work not later than 
within 14 days from the date when he was 
asked in writing by the Client to do so, the 
Client shall be authorized to withdraw from 
the Contract. 
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nahradnfho predmetu dna. corresponds to the value of the requested 
substitute subject of the Work. 

6. Pri dodanf nahradnfho predmetu dna nenf 6. When a substitute subject of the Work is 
zhotovitel opravnen pozadovat, aby mu supplied, the Contractor shall not be obliged 
objednatel vrati l vadnou cast predmetu dfla. to demand from the Client to return to him a 

defective part of the subiect of the Work. 
7. Naroky z vad predmetu dna se nedotYkajf 7. Claims arising from defects in the subject of 

naroku objednatele na nahradu skody nebo the Work shall not affect the Client's claim to 
na smluvnf pokutu. compensation for damage or to the 

contractual penalty. 

8. Pokud ma pod Ie tohoto clanku dorucit 8. If the Client is to deliver to the Contractor 
objednatel zhotoviteli jakykoliv pripis, ma se any notification under this Article, such 
takovY pripis za doruceny nejpozdeji ve IhOte notification shall be considered to be 
5 pracovnfch dnO od jeho predanf delivered not later than within 5 working 
doporucene postovnf preprave k dorucenf na days from its hand-over to the registered 
adresu sfdla zhotovitele uvedenou v zahlavf postal transport for delivery to the address of 
teto smlouvy, pokud nebyl dorucen the Contractor's registered office speCified in 
prokazatelne drfve. the heading of this Contract, unless it has 

been delivered demonstrably earlier. 

V. Zaruka za jakost V. Guarantee for Quality 

1. Predmet dna nesmf mft nedostatky jakosti, 1. The subject of the Work must be free of any 
ktere majf vliv na funkci ci trvanlivost dna. defects in the quality affecting the function 
Zhotovitel prohlasuje a zavazuje se, ze dno or durability of the Work. The Contractor 
bude zpOsobile k pouzitf pro obvykly ucel declares and undertakes that the Work will 
a/ nebo si zachova obvykle vlastnosti po be fit for use for usual purpose and/or that it 
za rucnf dobu 12 mesfcO od protokolarnfho wi ll keep its usual properties during the 
predanf a prevzetf dna. guarantee period of 12 months from the 

official hand-over and take-over of the Work. 
2. Zjistf-Ii objednatel v prObehu zarucnf doby 2. If the Client detects such defects in the 

takove zavady v kvalite dna, na nez se quality of the Work during the guarantee 
vztahuje poskytnuta zaruka, neprodlene 0 period to which the provided guarantee 
teto skutecnosti uvedomf zhotovitele a applies, the Client shall inform the Contractor 
zjistene zavady u nej reklamuje pfsemnou of this fact immediately and sha ll make a 
formou soupisem zavad. complaint about the detected defects with 

the Contractor in writing by the listing of 
defects. 

3. Po obdrzenf reklamacnfho zapisu se 3. After receiving a complaint record, the 
zhotovitel ve IhOte dohodnute Contractor shall partiCipate, within the time-
s objednatelem zUCastnf posouzenf limit agreed upon with the Client, the 
reklamovanych zavad a v zapise vyjadif sve assessment of claimed defects and shall 
stanovisko k opravnenosti reklamace. express his opinion on the complaint's 
V pripade opravnene reklamace se v tomto justifiability in the record. If a compla int is 
zapise stanovf primerena IhOta k odstranenf justified, this record shall specify the 
zavad. V pifpade neopravnene reklamace adequate time-limit for the remedying of 
bude vyhotoven zapis s uvedenfm, ze defects. If a complaint is unjustified, the 
reklamace je neopravnena. Pokud zhotovitel record shall be made specifying that the 
neposkytne potrebnou soucinnost pri complaint is unjustified. If the Contractor 
odstranovanf pripadnych vad, ktere se na dne does not provide necessary co-operation in 
vyskytnou v zarucnf do be, je objednatel remedying any possible defects appearing in 
opravnen zajistit odstranenf techto vad the Work during the guarantee period, the 
prostrednictvfm tretf osoby, a to na ucet Client shall be authorized to ensure the 
zhotovitele. remedying of these defects via a third party 

at the Contractor's account. 
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VI. Prava a povinnosti smluvnich stran 
VI. Rights and Duties of the Contracting 

Parties 

1. Zhotovitel prohlasuje, ie je opravnen 
k provedeni dila die teto smlouvy ve smyslu 
prislusnych zakonnych ustanoveni. 

1. The Contractor declares that he is authorized 
to execute the Work hereunder in 
accordance with the applicable legal 
provisions. 

2. Zhotovitel se zavazuje postupovat pri 2. 
provadeni dila die technologickych postup~ 
nutnych pro provadeni dila. 

When executing the Work, the Contractor 
shall undertake to follow technological 
procedures necessary for the Work 
execution. 

3. Zhotovitel se zavazuje provest dilo osobne, 
piipadne je necha provest pod svYm osobnim 
vedenim. 

3. The Contractor shall undertake to execute 
the Work in person or it entrusts someone 
else to execute the Work under his personal 
guidance. 

4. Zhotovitel je povinen provest dilo 4. 
s potrebnou peei ve Ih~te stanovene touto 
smlouvou a obsta rat vse, co je k provedeni 
dila potreba. 

5. Zhotovitel postupuje pri provadeni dila 5. 
samostatne, avsak je vazan piikazy 
objednatele ohledne zp~sobu provadeni dila. 
Zhotovitel upozorni objednatele bez 
zbyteeneho odkladu, nejpozdeji vsak do 5 
pracovnich dn~ ode dne obdrieni piikazu, na 
nevhodnou povahu piikazu, kterY mu 
objednatel dal. Prekiiii-li nevhodny piikaz 
radnemu provedeni dila, zhotovitel je 
opravnen prerusit v nezbytnem rozsahu 
provadeni dila ai do doby zmeny prikazu; 
trva-li objednatel na provadeni dila podle 
udeleneho prikazu, je povinen zhotoviteli tuto 
skuteenost sdelit pisemnou formou. 

6. Zhotovitel odpovida za skody na majetku 6. 
objednatele, vzniklou protipravnim jednanim 
zhotovitele ei osoby, ktera provadi dilo pod 
osobnim vedenim zhotovitele, a porusenim 
platnych predpis~ a norem pro poskytovani 
sluzeb, pouzivani pristroj~ a prostredk~ 
neodpovidajicich technickym normam, jakoz i 
porusenim teto smlouvy. 

The Contractor shall be obliged to execute 
the Work with the necessary care and within 
the time-limit specified hereunder, and 
obtain everything which is necessary for the 
Work execution. 

When executing the Work, the Contractor 
proceeds independently, but he is bound by 
the Client's instructions regarding the 
method of the Work execution. The 
Contractor shall notify the Client without 
undue delay, however, not later than within 
5 working days from the date of receiving an 
instruction, of an inappropriate character of 
the instruction given by the Client to the 
Contractor. If an inappropriate instruction 
prevents the due execution of the Work, the 
Contractor shall be authorized to interrupt 
the Work execution to a necessary extent 
until the instruction is changed; if the Client 
persists on the Work execution according to 
the instruction given, the Client shall be 
obliged to notify the Contractor of this fact to 
in writing. 

The Contractor shall be liable for any 
damages in the Client's property incurred 
due to illegal conduct of the Contractor or a 
person executing the Work under the 
Contractor's personal gUidance, and by the 
breaching of valid regulations and standards 
for provision of services, use of tools and 
means not complying with technical 
standards as well as by the breaching of this 
Contract. 
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7. Objednatel je opravni'm kontrolovat 7. The Client shall be authorized to check the 
Work execution. If the Client finds out that 
the Contractor executes the Work at variance 
with his duties, the Client shall be authorized 
to demand from the Contractor to remedy 
any defects originated due to faulty 
performance and to execute the Work duly. 
If the Contractor of the Work fails to do so 
even within a reasonable time-limit provided 
to the Contractor to do so and if it is obvious 
that the Work will not be executed in time or 
duly, the Client shall be authorized to 
withdraw from this Contract. The withdrawal 
from the Contract must be made in writing 
and delivered to the Contractor. For this 
case, the Contracting Parties have agreed 
that performance provided by the Client to 
the Contractor that the Contractor failed to 
spend effectively for the Work execution, 
even though only the partial execution, must 
be returned by the Contractor to the Client 
not later than within 5 days from delivery of 
the written withdrawal from the Contract to 
the Contractor. In this case, the Contractor 
shall be obliged to prove with the applicable 
documents and invoices the amount of costs 
spent by the Contractor purposefully, even 
though only for the partial execution of the 
Work hereunder. Purposefully spent costs, 
however, shall not be considered by the 
Contracting Parties to be costs spent by the 
Contractor in such part of the Work that has 
been executed in a defective way. 

provadeni dila. Zjisti-li objednatel, ze 
zhotovitel provadi dilo v rozporu se svYmi 
povinnostmi, je objednatel opravnen 
dozadovat se toho, aby zhotovitel odstranil 
nedostatky vznikIe vadnym plnenim a dilo 
provadel radnym zpusobem. Jestlize 
zhotovitel dila tak neueini ani v primerene 
Ihute mu k tomu poskytnute a je-li zrejme, ze 
dilo nebude provedeno yeas nebo nebude 
provedeno radne, je objednatel opravnen od 
teto smlouvy odstoupit. Odstoupeni od 
smlouvy musi provedeno pisemne a 
dorueeno zhotoviteli . Pro tento pri pad se 
smluvni strany dohodly, ze plneni poskytnute 
objednatelem zhotoviteli, ktere zhotovitel 
ueelne nevynalozil k provedeni dila, byt' i jen 
casteenemu, je zhotovitel povinen 
objednateli vratit nejpozdeji do 5 dnu od 
dorueeni pisemneho odstoupeni od smlouvy 
zhotoviteli. Zhotovitel je v tomto pripade 
povinen dolozit prislusnymi doklady a 
fakturami vY5r naklada, ktere ucelne 
vynalozi l, byt' i jen k casteenemu provedeni 
dila podle teto smlouvy. Za ueelne 
vynalozene naklady vsak nebudou smluvnimi 
stranami povazovany naklady vynalozene 
zhotovitelem v te casti dila, ktera byla 
provedena vadne. 

VII. Poruseni povinnosti a jejich dilsledky 

1. Zhotovitel je povinen zaplatit objednateli 
smluvni pokutu za prodleni s dokoneenim dila 
ve Ihute stanovene v el. I. odst. 3. teto 
smlouvy ve vYsi 0,1% z ceny dila uvedene 
vel. II. odst. 1. teto smlouvy za kazdy den 
prodleni. 

2. Objednatel je povinen zaplatit zhotoviteli v 
pripade prodleni s placenim ceny podle teto 
smlouvy smluvni pokutu ve vYsi 0,1% z 
dluzne eastky za kazdy den prodleni. 

3. Od teto smlouvy je mozno odstoupit pro 
podstatne nesplneni smluvnich povinnosti 
jednou ze smluvnich stran, nebo z duvodu ve 
smlouve uvedenych. 

VII. Breach of Duties and Their 
Consequences 

1. The Contractor shall be obliged to pay the 
contractual penalty to the Client for delay 
with the Work completion within the time
limit specified in Art. I. para. 3. hereof in the 
amount of 0,1% of the price of the Work 
specified in Art. II. para. 1. hereof for each 
day of delay. 

2. The Client shall be obliged to pay to the 
Contractor, in the event of delay with paying 
the price hereunder, the contractual penalty 
of 0,1% of the outstanding amount for each 
day of delay. 

3. It is possible to withdraw from this Contract 
due to material non-fulfilment of the 
contracting duties by either Contracting Party 
or for any reasons specified hereunder. 
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4. Podstatnym porusenfm smluvnfch povinnostf 4. A material breach of the contracting duties 
ze strany zhotovitele je zejmena opakovane by the Contractor shall be mainly repeated 
predanf predmetu dna, nebo jeho casti, s hand-over of the subject of the Work or its 
vadami, na ktere byl zhotovitel objednatelem part, with defects of which the Contractor 
pfsemne upozornen. POdstatnym porusenim was notified by the Client in writing. Further, 
smluvnfch povinnostf ze strany zhotovitele je a material breach of the contracting duties 
dale take prodleni s predanfm predmetu dna by the Contractor shall also be delay with 
delsi nez 15 dni. hand-over of the subject of the Work for a 

period longer than 15 days. 

5. Za podstatne poruseni smluvnich povinnosti 5. A material breach of the contracting duties 
ze strany objednatele se povazuje zejmena by the Client shall be mainly considered 
prodleni s placenim ceny za dno nebo jeji delay with paying the price for the Work or 
casti a to prodlenf delSi nez 30 dn~. its part for a period longer than 30 days. 

6. Odstoupeni od smlouvy nabYva ucinnosti 6. The withdrawal from the Contract shall come 
dnem doruceni pisemneho oznameni 0 into effect on the date of delivery of the 
odstoupeni druhe smluvni strane do sidla written notification of withdrawal to the other 
objednatele, nebo na jednu z adres Contracting Party to the Client's registered 
zhotovitele uvedenou v zahlavi teto smlouvy. office or to one of the Contractor's addresses 
V pisemnem oznamenf 0 dostoupeni musi bYt specified in the heading of this Contract. The 
presne a jednoznacne uveden d~vod written notification of withdrawal must 
odstoupeni, jinak je odstoupeni neplatne. specify, exactly and unambiguously, the 

reason for withdrawal; otherwise the 
withdrawal shall be invalid. 

7. V pripade odstoupeni od smlouvy se smlouva 7. In the event of the withdrawal from the 
od pocatku rusi. Smluvnf strany jsou si Contract, the Contract shall be automatically 
povinny vratit vse, co si navzajem plnily, a to void. The Contracting Parties shal l be obliged 
ve Ih~te 15 dn~ ode dne ucinnosti to return to each other everything what they 
odstoupenf od smlouvy. have performed to each other, within the 

time-limit of 15 days from the date of effect 
of the withdrawal from the Contract. 

VIII. Zavereena ustanoveni VIII. Final Provisions 

1. Obe smluvni strany se vzajemne zavazuji, ze 1. Both Contracting Parties shall undertake to 
neposkytnou tretim osobam zadne inform ace each other that they will not provide any 
o druhem ucastniku smluvnfho vztahu, ktere information to third parties about the other 
jim byly zpristupneny v souvislosti s plnenim Party of the contractual relation that has 
teto smlouvy. been disclosed to them in connection with 

performance of this Contract. 

2. Pripadne spory obou smluvnfch stran se 2. Any possible disputes of both Contracting 
budou prednostne resit dohodou. Parties shall be solved preferably by 

agreement. 

3. Pokud nebylo v teto smlouve ujednano jinak, 3. Unless agreed otherwise in this Contract, the 
ridi se pravni pomery z nf vyplYvajid legal situation resulting from this Contract 
obcanskym zakonikem v platnem zneni. shall be governed by the Civil Code, as 
Pokud by tato smlouva trpela pravnimi subsequently amended. If this Contract 
vadami, zejmena pokud by nektere z jejich suffers by legal defects, in particular if any of 
ustanoveni bylo v rozporu s platnymi its provisions is at variance with the valid 
pravnimi predpisy, v d~sledku cehoz by legal regulations, as a consequence of which 
mohla bYt povazovana za neplatnou, it could be considered to be invalid, such 
povazuje se toto ustanoveni za samostatne, provision shall be considered to be 
a tedy samostatne neplatne, a smlouva se independent, i.e. independently invalid, and 
posuzuje jako by takove ustanovenf nikdy the Contract shall be considered as if it has 
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neobsahovala. never contained such provision. 

4. jsou 4. Any I i this 
mozne pouze pfsemnou dohodou obou 
smluvnfch stran, a to formou prObezne 
cfslovanych dodatkO k teto smlouve. 

5. Tato ve 
stejnopisech s I originalu s tfm, ze 
kazdy z ucastnfkO smlouvy obdrZf po jed nom 
vyhotoveni. 

6. Objednatel a zhotovitel souhlasne prohlasujf, 6. 
ze si smlouvu pozorne precetli, ze jejf obsah 
je srozumitelny a urcitY a ze jim nejsou 
znamy zadne dOvody, pro ktere by tate 
smlouva nemohla bYt uzavrena a zilvazky 
z nf radne splneny nebo ktere by 
zpOsobovaly neplatnost teto smlouvy. 

7. Na znamenf toho, ze s obsahem teto smlouvy 7 . 
bez li'{hrad a ze sve svobodne a vazne vale 
souhlasf, pripojujf obe smluvnf strany sve 
podpisy. 

Contract may only be made by the written 
agreement of both Contracting Parties in the 
form of continuously numbered amendments 
to this Contract. 

i in two 
counterparts with the validity of the original 
and each of the Parties to the Contract will 
receive one counterpart. 

The Client and the Contractor declare 
identically that they have read the Contract 
attentively, that its content is understandable 
and certain and that they are not aware of 
any reasons for which this Contract could not 
be concluded and obligations ensuing from 
the Contract duly fulfilled or that would 
cause the invalidity of this Contract. 

In witness of the fact that they agree with 
the content of this Contract without any 
reservations and of their own free and 
serious will, the Contracting Parties have 
attached their Signatures. 

8. Tato smlouva platnosti a i 
dnem podpisu obou uCastnfkO smlouvy. 

8. This Contract shall come into force and effect 
on the date of its signing by both Contracting 
Parties. 

V Praze 23.10.2021 In 2021 

pr r ',"'-k!rl! LJstav 

Cl!le tna 17, 11000 F\dh<J 1 
'" _ , _ r' ,. '. _.,..,., ,. ~ 

, ,-,_ ..... , ... \,.,_ ..... _.......... ..... ...... "-'_ .... ,_ '-'_·h_'-'--' 
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Attachement I. 

Communication partnership 
- regular exchange of content and ideas with the Czech partners 
- regular brainstorming on new concepts to promote Czech music in GSA 
- informing the GSA industry and media about new and exciting projects and the active music scene 
- target group-specific involvement of suitable partners to present artists and projects in GSA 
- mediators for GSA industry and media to the Czech music scene 
- mailouts / newsletters to German industry and media, i.e. in the context of larger conference 
festivals like the Reeperbahn Festival, c/o Pop, ... 

Price: € 4 000 

SC Mentoring 
- goal I: delivering professional feedback from GSA music industry to Czech artists 
- goal II : connecting Czech artists with German professionals 
- Czech artists record a high-quality session of their three best tracks (audio + video) 
- Backseat involves five fitting German professionals to watch this session and deliver a 
constructive feedback 
- the artist can choose two of these professionals to ask more questions during a 30 
minutes video call 

Price: € 3 500 
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